
全國性繳費（稅）業務授權轉帳繳款申請書(一般限額，扣款行專用)799   113/8版-泰文 

การช าระเงินทัว่ประเทศ(ภาษี)ใบสมคัรการอนญุาตช าระเงินโอนเงิน  (วงเงินทัว่ไป เฉพาะธนาคารเดบิตเทา่นัน้)799    ฉบบั 8 ปี 113 

申請人為便於利用金融機構帳戶支付應付予委託單位款項，茲向貴行申請□委託 □終止 以申請人

下列約定之活期性存款帳戶（以下稱約定扣款帳戶）逕行轉帳扣繳下表申請人或第三人之應付款項，

並同意遵守下列約定事項： 

เพ่ืออ านวยการสะดวกในการใช้บริการโอนเงิน จากบญัชีในสถาบนัการเงินไปยงัผู้ รับ ผู้ ย่ืนค าขอจงึขอ□มอบอ านาจ□ยกเลกิ ให้ธนาคารด าเนินการโอนเงินจากบญัชีออมทรัพย์ของ

ผู้ ย่ืนค าขอท่ีระบไุว้ด้านลา่ง(ตอ่จากนีจ้ะถกูเรียกว่าบญัชีเดบิตตามสญัญา)โปรดหาการการช าระคา่ใช้จ่ายของผู้ ย่ืนค าขอหรือของบคุคลท่ีสาม และตกลงตามเง่ือนไขท่ีระบไุว้ด้านลา่ง 

一、申請人同意貴行依財金資訊股份有限公司（以下稱財金）「全國性繳費（稅）系統」所傳送之訊

息，自下列活期性存款帳戶轉帳扣繳應付款項，當申請人存款金額不足、帳戶遭法院、行政執

行署或其他機關扣押或存款帳戶結清時，貴行得不予扣款。其因上開事由所致之損失或責任，

概由申請人自行負擔。 

        ๑.    ผู้สมคัรตกลงว่าธนาคารของคณุจะโอนและหกัจ านวนเงินท่ีต้องช าระจากบญัชีเงินฝากกระแสรายวนัตอ่ไปนีต้ามข้อมลูท่ีสง่โดย "ระบบการช าระเงินทัว่ประเทศ (ภาษี)" ของ
การเงิน (ตอ่ไปนีจ้ะเรียกว่า การเงิน) เม่ือผู้สมคัรฝากเงิน ธนาคารของคณุไม่อาจหกัเงินได้เม่ือจ านวนเงินไม่เพียงพอ บญัชีจะถกูยดึโดยศาล กรมบงัคบัคดีปกครอง หรือ

หน่วยงานอ่ืน ๆ หรือบญัชีเงินฝากจะถกูช าระบญัชี ความสญูเสยีหรือหนีส้นิใด ๆ ท่ีเกิดจากสาเหตท่ีุกลา่วข้างต้นจะต้องตกเป็นภาระของผู้สมคัรเอง 

二、為辦理本件轉帳扣款業務，委託單位得將申請人轉帳扣繳資料交付予帳務代理行，經由財金轉交

貴行辦理；貴行亦得將扣繳結果（包括扣繳不成功之原因）經由財金回覆帳務代理行，由帳務

代理行回覆委託單位。 

๒ .   เพ่ือจดัการธุรกิจการโอนและการหกัเงินในกรณีนี ้หน่วยงานท่ีมอบหมายอาจสง่ข้อมลูการโอนและการหกัเงินของผู้สมคัรไปยงัธนาคารตวัแทนการบญัชี และโอนไปยงั
ธนาคารของคณุผ่านทาง การเงิน ด้วยเช่นกนั รวมทัง้ผลการหกั ณ (เหตผุลท่ีจ่ายไมส่ าเร็จ) หน่วยการเงินจะตอบกลบัไปยงัหน่วยงานบญัชีผ่านทางฝ่ายการเงินและ

หน่วยงานบญัชีจะตอบกลบัไปยงัหน่วยงานท่ีมอบหมาย 

三、申請人同意由貴行逕依委託單位提供經由「全國性繳費（稅）系統」傳送之資料（含扣款日期、

金額等），辦理轉帳扣繳作業，如因此所生之錯誤或疏漏，由申請人逕洽委託單位處理。 

๓ .   ผู้สมคัรตกลงว่าธนาคารของคณุจะจดัการการโอนและการหกัภาษี ณ ท่ีจ่ายตามข้อมลู (รวมถึงวนัท่ีหกัเงิน จ านวนเงิน ฯลฯ) ท่ีได้รับจากหน่วยงานท่ีได้รับมอบหมาย และ
สง่ผ่าน (ระบบการช าระเงินทัว่ประเทศ (ภาษี) หากมี ข้อผิดพลาดหรือการละเว้นใด ๆ ท่ีเกิดขึน้ ผู้สมคัรจะต้องตดิตอ่หน่วยงานท่ีมอบหมายโดยตรงเพ่ือด าเนินการ 

四、申請人瞭解使用本服務每筆轉帳扣繳可能需繳納手續費，申請人將自行向委託單位確認，如需由

申請人負擔手續費者，申請人並授權貴行自約定扣款帳戶逕行扣繳。 

๔ .  ผู้สมคัรเข้าใจดีว่าการโอนและการหกัเงินแตล่ะครัง้ที่ใช้บริการนีอ้าจต้องเสยีคา่ธรรมเนียมการจดัการ ผู้สมคัรจะต้องยืนยนักบัหน่วยงานท่ีมอบหมายด้วยตนเอง หาก
ผู้สมคัรต้องรับผิดชอบคา่ธรรมเนียมการด าเนินการ ผู้สมคัรจะอนญุาตให้ธนาคารของคณุด าเนินการด้วย ใช้บญัชีเดบิตท่ีตกลงกนัไว้โดยตรง 

五、「全國性繳費（稅）系統」如發生故障或電信中斷或其他不可抗力之事由致無法交易者，貴行得

順延至系統恢復正常，始予扣款。 

๕ .  หาก(ระบบการช าระเงินทัว่ประเทศ (ภาษี)ท างานผิดปกต ิหรือการหยดุชะงกัของการสื่อสารโทรคมนาคม หรือเหตสุดุวิสยัอ่ืน ๆ ท าให้การท าธุรกรรมไม่สามารถท าได้ 
ธนาคารของคณุอาจเลื่อนการช าระเงินจนกว่าระบบจะกลบัสูป่กต ิ

六、申請人同意本作業轉帳扣繳限額單筆及每日最高轉帳扣繳限額皆為新臺幣伍佰萬元，但關

稅費及基金證券費每日最高轉帳扣繳限額各為新臺幣參仟萬元。 

๖ .  ผู้สมคัรตกลงว่าขีดจ ากดัการโอนและหกั จ่ายรายวนัส าหรับการด าเนินการนีอ้ยู่ท่ี 5,000,000 ดอลลาร์ไต้หวนัใหม่ แตขี่ดจ ากดัการโอนและหกั ณ ท่ีจ่ายสงูสดุตอ่วนั

ส าหรับภาษีศลุกากรและคา่ธรรมเนียมกองทนุและหลกัทรัพย์คือ 30,000,000 หยวนตอ่ครัง้ 

七、貴行於同一日需自約定扣款帳戶執行多筆轉帳扣繳作業而申請人存款不足時，申請人同意貴行得

依貴行實際作業之順序扣款。 

๗ .  เม่ือธนาคารของคณุต้องด าเนินการโอนและหกัเงินหลายครัง้จากบญัชีเดบิตท่ีตกลงกนัไว้ในวนัเดียวกนั และเงินฝากของผู้สมคัรไม่เพียงพอ ผู้สมคัรตกลงว่าธนาคารของ
คณุอาจหกัเงินตามล าดบัท่ีธนาคารของคณุด าเนินการจริง 

八、申請書如以中文與其他外國文字並列，文義不一致時，以中文之約定為準。 

๘ .  หากใบสมคัรเขียนเป็นภาษาจีนและภาษาตา่งประเทศอ่ืน ๆ และความหมายไม่ตรงกนัให้ยดึข้อตกลงภาษาจีนเป็นหลกั 
九、本申請書之解釋、適用及其他未盡事宜均依中華民國法律。若有爭議涉訟時同意以臺灣臺北地方



法院為第一審管轄法院，但不排除消費者保護法第四十七條或民事訴訟法第四百三十六條之九規

定小額訴訟管轄法院之適用。 

๙ .  การตีความ การประยกุต์ใช้ และเร่ืองอ่ืน ๆ ท่ีไม่ครอบคลมุในใบสมคัรนีใ้ห้อยู่ภายใต้กฎหมายของสาธารณรัฐจีน หากมีข้อพิพาทท่ีเก่ียวข้องกบัการด าเนินคดี เราตกลงวา่

ศาลแขวงไทเปของไต้หวนัจะเป็นศาลชัน้ต้น แตไ่ม่รวมถึงเขตอ านาจศาลของเขตอ านาจศาลการเรียกร้องคา่สนิไหมทดแทนเลก็น้อยท่ีก าหนดไว้ในมาตรา 47 ของ
พระราชบญัญตัคิุ้มครองผู้บริโภคหรือมาตรา 436-9 ของพระราชบญัญตัวิิธีพิจารณาความแพง่ที่ใช้บงัคบั 

用戶姓名 

ช่ือและนามสกลุผู้ใช้สิทธิ 

 身分證字號/統一編號 

หมายเลขบตัรประชาชนหรืหมายเลขประจ าตวันิติบคุคล 
帳戶留存印鑑 

ตราของบญัชี 

          

申請人 

姓名 

ช่ือและนามสกลุ 
ผู้ ย่ืนค าขอ 

 

身分證字號/統一編號 

หมายเลขบตัรประชาชนหรืหมายเลขประจ าตวันิติบคุคล 

          

扣款銀行 

ธนาคารหกัเงิน 
銀行 

ธนาคาร 
分行 

สาขา 

扣款帳號 

บญัชีหกัเงิน 
              

申請日期 

วนัท่ีย่ืนค าขอ 
    年    月    日 

         ปี          เดือน         วนั 

備註 
(保險費適用) 

หมายเหต ุ
(มีค่าประกนั) 

          

說明：用戶欄姓名請填載原繳費義務人姓名或名稱，如投信基金之基金買受人、信用卡之持卡人。如申請人係委託/終止 

      扣繳本人費用，該用戶欄（含姓名及身分證號碼），請劃斜線刪除，若屬保險費授權轉帳繳款案件，備註欄請加註 

      保險識別編號 10碼。 

หมายเหต:ุ กรุณากรอกช่ือของผู้ รับช าระเงนิเดมิในคอลมัน์ผู้ใช้ เช่น ผู้ซือ้กองทนุของกองทนุทรัสต์เพ่ือการลงทนุ หรือผู้ ถือบตัรเครดติ หากผู้สมคัรฝาก/ยกเลกิการหกัคา่ใช้จ่าย
สว่นตวั กรุณาลบคอลมัน์ผู้ใช้บริการ (พร้อมช่ือ และหมายเลขบตัรประชาชน) ด้วยเคร่ืองหมายทบั หากเป็นกรณีโอนและช าระเบีย้ประกนัภยั กรุณาบวก
หลกัประกนั 10 หลกั หมายเลขประจ าตวัในช่องหมายเหต ุ

      此致 เรียน                           銀行 ธนาคาร 

 

本申請書一式四聯：第一聯 存款行留存、第二聯 帳務代理行留存、第三聯 委託單位留存、第四聯 申請人留存。 

แบบฟอร์มใบสมคัรนีมี้สี่ชดุ: ส าเนาแรกเก็บไว้โดยธนาคารผู้ รับฝาก ส าเนาท่ีสองเก็บไว้โดยธนาคารตวัแทนการบญัชี ส าเนาท่ีสามเก็บไว้โดยหน่วยงานท่ีมอบหมายและส าเนาท่ีสี่
เก็บไว้โดยผู้สมคัร 

 

委   託   單   位 หน่วยท่ีมอบหมาย 費   用   類   別 หมวดค่าใชจ่้าย 

名稱 ชื่อ 代碼 รหสั 名稱 ชื่อ 代碼 รหสั 

    

扣款銀行 

(核印行)填載 

ธนาคารหกัเงิน 

(ตรวจสอบและ
พิมพ์) กรอกข้อมลู 

銀行 ธนาคาร 分行 สาขา 經辦 ผูด้  าเนินการ 主管 ผูจ้ดัการ 日期 วนัท่ี 

     


